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Recelpt and handling nota No. delivety note SE.
Magna PT S.p.A. S ' 17451326
Via dei Ciclamini 4 i
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Versanddatum :
Shipping date

28.05.2020

Kundennummer :
Custorner No.

130481
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BEzéichnung
* Délivery; descrip

010 2517201301 32.000,000 PC
c Getrag 7DCT300 Gasket oil pump
03057202K52000
Release No. : 143
. Shipping Cum: 2.197.768,000
2 TBA-501568
16 3215 a’ 2.000 EC

2 TBA-520922

Measured (weight) data from freely programmable auxiliary device.
Calibrated measured data can be displayed.
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Tipa Imballaggio:
Quantita imbaili; &-
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Transport Order N y—=) 7/ A
Mittente N° partita VA Data/ Date '

Sender VAT-ID-No.
Og—-JUN—-2020

ELRINGKLINGER AG

 MAX-EYTH-STR. 2
D-72581 DETTINGEN

Indirizo del kiogo di carico (di ritiro} Ordine di trasporto
Collection address Order code
RMM-EC—-1705287
Condizionj di trasporte/Delivery terms | Indirizzo terminale ‘
Temminal address I
francn di franco fabbri
Destipataro  N° partita VA fedonge [Jewss | DHL FREIGHT GMBH
Consignee VATID-Na. [ghmnto [ ronsdoganata REMNINGEN !
o [yimpgn | INDUSTRIESTRASSE 28
Useit Ui | p-71272 RENNINGEN
MAGNA BT S.P.A. [fbom (ioormm| Tal:+49 / 7153 9340
] Faxe-+42 / 7159 34 376
VIA DEI CICLAMINI 4 others ;o
I-70026 MODUGNO EXW
Assicuraziona complementare Numero di dossler
Additional transport Insurance  { Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce g o
Delivery address Dy&s ot
Riferimenti de] cllente
Valuta Valore da assicurare { Customer’s reference
Currency Valug for Insurance
Mot IME—INW-901 054
Terminal di amivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel.
BARI + 39 / B0 B315811
Marche e numeri Quantita Imballaggic | Deserizlone della merce Tariffa doganale Peso lorde in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom'’s tariff number [ Gross weight in kg Value {with curency)
PARTS 89.0
2| PLE |PARTS
Ah
Peso tassablle in k Totale peso lorda in ki
EX WORKS Payable weight in kg Total g':oss welght In kg
A
o y oy nx me 0. 340 iy Qe OO 89.0 89. 0
Richieste particolari / Special consignments . ’
|
Istruzioni particolari / Special instructions Allegati f Enclosures
/\ N ey S f.‘-
Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMFORTANT P fitente ‘
Collection at sender Delivery to consignze Acconding to CMR, trensport dama[g)es have ta be noted m%ﬁ@ 13 andsigg‘mgw@l\
Data /D Data . i o spre b RLONNEE el Wt Skl g, S~ J0C =~
ta f Dat ta / Bat writing to the responsible riminal within r i
ata | Date ata / Bate riting ponsi i \ﬁaaﬁaé EmmiT
Orario / Time Orario / Time “ “
.
Firma dell'autista / Dsiver's signature | Fima del destinatario Nome di chi firma in stampatello e I ef‘\{a at
Cansignes's signature Consignee’s name in block letters . e 0L A% ey nlr
spicev P <O TG antitd
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Tutte le spedizioni EUROCQNNE/ér sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EURGCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consighments (see overleaf). 2



